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спілкування і висвітлено досвід вивчення вимог Відомчих стандартів культури 
прикордонної служби при викладанні навчальної дисципліни “Українська мова 
за професійним спрямуванням”, зокрема в аспекті культури діалогічного 
спілкування та мовного етикету прикордонника. 

Ключові слова: професійне спілкування, Відомчі стандарти, офіцер-
прикордонник, діалог, мовний етикет. 

 

Постановка проблеми у загальному вигляді. У наш час у зв’язку із 

зростанням обсягу завдань, що їх виконує Державна прикордонна служба 

України (далі – ДПСУ), ускладненням процесів управління оперативно-

службовою діяльністю, зміною характеру роботи керівного складу органів 

охорони державного кордону, відділів прикордонної служби значно 

розширилося коло необхідних прикордоннику професійних умінь. Важливого 

значення сьогодні набувають моральні та інтелектуальні якості, формування 

комунікативних умінь персоналу. Зокрема від якості спілкування інспектора 
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прикордонної служби залежить ефективність прикордонного контролю у 

пунктах пропуску, імідж держави, ступінь інформованості керівництва, 

ефективність впливу на осіб, які перетинають державний кордон, морально-

психологічний клімат у прикордонному колективі тощо. 

Службове спілкування офіцерів-прикордонників – це процес їх 

взаємозв’язку та взаємодії, за якого відбувається обмін інформацією і досвідом 

при виконанні службових завдань з охорони державного кордону. Цей процес 

спрямовано на досягнення певного результату, вирішення конкретного 

службового завдання та досягнення відповідної мети. Основу службового 

спілкування офіцера-прикордонника складає вирішення важливого службового 

питання, відповідальна конкретна справа, що стосується долі людей, 

матеріальних і фінансових витрат, а також правових відносин.  

Культура службового спілкування є складовою частиною культури 

офіцера-прикордонника загалом. Вона, як і будь-яка інша культура, містить 

певну суму знань, у цьому контексті – про спілкування, а також умінь та 

навичок. Офіцер-прикордонник повинен знати особливості культури фахового 

мовлення, уміти дотримуватись словотвірних, лексикологічних, морфологічних 

норм у професійному мовленні, знати фахову термінологію, різні аспекти 

мовного етикету у фаховому спілкуванні, а також окремі питання сучасної 

орфографії, пунктуації і документознавства. Фахівець правоохоронної сфери 

повинен також широко послуговуватись усталеними поняттями та виразами, 

що характеризують професійні ситуації у галузі охорони державного кордону. 

У нього має бути розвинено практичні навички і вміння, сформовано 

професійну мовну компетенцію, що надасть йому можливість краще 

налагодити процес ділової взаємодії в усній та писемній формі при виконанні 

своїх службових обов’язків на державному кордоні. 

Культура спілкування охоплює також знання про мовні засоби 

спілкування, уміння застосовувати на практиці комунікативні установки. Усі ці 

компоненти нерозривно пов’язані між собою і необхідні практично в будь-якій 

формі службового спілкування, у кожному діловому контакті прикордонника. З 
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огляду на це важливого значення набуває відповідна підготовка майбутніх 

офіцерів прикордонників до службового спілкування та вивчення ними 

основних вимог Відомчих стандартів прикордонної служби.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій, в яких започатковано 

вирішення даної проблеми та на які опираються автори. Сьогодні проблеми 

спілкування вивчають соціологи (Л. Орбан-Лембрик, Ю. Хабермас та ін.), 

лінгвісти (Ф. Бацевич, Ю. Караулов, Р. Якобсон, О. Яшенкова та ін.), 

соціолінгвісти (Р. Гришкова, Л. Масенко, А. Швейцер), психологи (Г. Андрєєва, 

Л. Виготський, О. Леонтьєв та ін.), психолінгвісти (О. Леонтьєв), лінгводидакти 

(Л. Паламар, М. Пентилюк, І. Кочан, Л. Мацько, М. Плющ та ін.). Окремі 

питання особистісного феномену серед представників інших професій 

досліджували такі вчені, як Г. Андрєєва, О. Ігнатова, О. Павленко та ін. Деякі 

питання підготовки офіцерів-прикордонників до професійного спілкування 

розкрито в роботах О. Бондаренко (психологічні особливості професійного 

спілкування військовослужбовців в особливих умовах), О. Волобуєвої 

(формування професійно-комунікативної спрямованості у слухачів мовної 

спеціальності військових вузів), О. Мисечко (педагогічна технологія 

формування вмінь службового спілкування у майбутніх офіцерів-

прикордонників) та ін.  

Метою статті є розкриття досвіду вивчення вимог Відомчих стандартів 

культури прикордонної служби при викладанні навчальної дисципліни 

“Українська мова за професійним спрямуванням”. 

Виклад основного матеріалу дослідження.  

Для вирішення всіх завдань з охорони кордону офіцери-прикордонники 

повинні мати високий рівень теоретичних знань та практичних комунікативних 

навичок, формуванню яких і покликана навчальна дисципліна “Українська мова 

за професійним спрямуванням”. Йдеться про необхідність при її викладанні 

звертати увагу на: 

надання майбутнім офіцера-прикордонникам теоретичних відомостей 

щодо основ культури фахового мовлення як комунікативної системи; 
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ознайомлення майбутніх фахівців правоохоронної сфери з основними 

нормами фахового мовлення, вироблення в них міцних умінь та навичок вільно 

користуватися ним у різних підстилях; 

сприяння підвищенню мовленнєвої культури загалом і професійної 

культури офіцера-прикордонника зокрема, формуванню мовного чуття за 

допомогою низки вправ та завдань. 

Окрім цього, важливо вивчати такий аспект, як культура мовлення 

прикордонників у пунктах пропуску, що передбачає вміння правильно 

вибирати слова і сталі звороти. Велику увагу слід звертати на стандартні 

етикетні формули ділового етикету (у пунктах пропуску), зокрема в ситуаціях 

вітання, представлення, відповіді на вітання, передбачені вимогами Відомчих 

стандартів культури прикордонної служби [2; 4]. 

Загалом вивчення навчальної дисципліни “Українська мова за 

професійним спрямуванням” надає курсантам такі знання та розвиває такі їхні 

мовні і мовленнєві вміння та навички, які допомагають підготувати справжніх 

професіоналів з охорони державного кордону. Для формування культури 

службового спілкування майбутніх офіцерів-прикордонників матеріал 

дисципліни і відповідне методичне забезпечення мають передбачати посилену 

увагу на практику усного та писемного фахового спілкування у реальних 

ситуаціях службової діяльності.  

На кафедрі педагогіки та психології Національної академії Державної 

прикордонної служби імені Богдана Хмельницького ознайомлення курсантів з 

вимогами Відомчих стандартів культури прикордонної служби здійснюється 

при вивченні циклу навчальних дисциплін: психологічний аспект культури 

спілкування науково-педагогічний склад розкриває при вивченні курсантами 

навчальної дисципліни “Педагогіка та психологія”, а мовний аспект – при 

викладанні “Українська мова за професійним спрямуванням”.  

При вивченні теми “Спілкування як інструмент професійної діяльності 

прикордонника” передбачено розгляд сутності культури ділового спілкування й 

основних видів, типів і форм професійного спілкування офіцера-
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прикордонника. Курсанти з’ясовують, що культура спілкування передбачає 

вміння уникати конфлікту через дотримання моральних принципів, які 

допомагають подолати психологічну несумісність, зберегти почуття власної 

гідності. За допомогою цих принципів можна протистояти суб’єкт-об’єктним 

тенденціям у відносинах, за яких особистістю, суб’єктом є лише один із 

учасників комунікативної взаємодії, а інший – об’єктом, річчю, яку 

використовують та якою маніпулюють. Без дотримання моральних принципів 

спілкування набуватиме ознак антикультури, виявами якої є маніпуляція, 

інвективна лексика тощо. 

Викладачі звертають увагу курсантів на те, що етичні норми і ритуальні 

правила ділових взаємовідносин, знання та вміння, пов’язані з обміном 

інформацією, використанням способів і засобів взаємовпливу, взаєморозуміння 

мають бути основними засадами спілкування інспектора прикордонної служби.  

Детально передбачено розглянути вимоги до повсякденного службового 

спілкування: співбесід, зустрічей, переговорів; чергування, патрулювання; 

нарад, зборів, засідань, конференцій; відвідувань організацій, установ 

прикордоння; відвідувань громадян за місцем проживання. 

Особливе значення має вивчення такої форми спілкування при здійсненні 

прикордонного контролю, як діалог [3]. Діалогічна взаємодія – це особистісно 

рівноправні позиції, співпраця. Предметом діалогу (розмови) прикордонника з 

особою, яка перетинає державний кордон, є надання їй дозволу щодо цього 

перетину. Передбачено вивчати вимоги до мовлення прикордонника на різних 

етапах діалогу: на початку, на етапі отримання інформації, аргументування, 

ознайомлення з доказами співрозмовника та прийняття рішення. Курсанти 

з’ясовують, що для результативності діалогу прикордонник повинен створити 

відповідну атмосферу довіри, щоб схилити до себе співрозмовника; 

передбачити стратегію і тактику розмови, мати її план, виділити базові слова, 

ключові речення. 

Передбачено також вивчити основні етапи бесіди з особами, які 

перетинають державний кордон. Курсанти з’ясовують, що на етапі обговорення 
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питання та прийняття рішення особливого значення набувають вміння слухати 

співрозмовника і ставити йому запитання. Питання бувають відкритими та 

закритими, прямими і непрямими, риторичними тощо. Так, зокрема, на початку 

та наприкінці розмови краще задавати відкриті запитання на зразок: “Ви 

підготували необхідні документи?”. Звичайно, на таке запитання відповідь має 

бути “так” чи “ні”. Усередині бесіди, щоб зрозуміти позицію партнера і 

підготуватися до аргументації, бажано поставити запитання закритого типу: 

“Чому Ви вважаєте, що...?”. Якщо потрібно перевірити своє розуміння позиції 

партнера зі спілкування, то можна запитати: “Якщо я Вас правильно зрозумів, 

то Ви вважаєте...?”. На цьому етапі діалогу важливе значення має також 

уміння слухати, логічно розгортати мовлення та належно аргументувати свої 

думки, твердження, оцінки.  

Важливе значення має вивчення такого аспекту, як культура мовлення 

прикордонників у пунктах пропуску. Культура мовлення – це опанування норм 

літературної мови, уміння користуватись усіма її засобами залежно від умов 

спілкування, його мети і змісту. Дотримання загальноприйнятих літературних 

норм у користуванні лексичними, фонетичними, морфологічними, 

синтаксичними та стилістичними засобами мови свідчить про грамотність 

людини, є основою культури її мовленнєвого спілкування. 

Культура мовлення передбачає вміння правильно вибирати слова і сталі 

звороти. Не є окрасою мовлення, а отже, й не характеризують службовця ДПСУ 

як інтелектуально розвинену людину заяложені, примітивно-дотепні вислови на 

кшталт “будь здоров і не кашляй”; “ясно, що діло темне”; “без півлітри не 

розберешся” тощо. Те ж стосується і запозичених “модних” слів, які певний час 

масово вживаються де треба й де не треба, демонструючи убогість мовного 

мислення та нікчемність смаку мовців, котрі, наприклад, усі позитивні якості 

іменують прикметником конкретний (конкретний начальник, парк, комп’ютер 

тощо), а всіх, до кого ставляться негативно, – іменником даун. Таку ж або й 

нижчу цінність мають модні слова та вирази на зразок бакси, прикольний, у 

натурі, тіпа тощо. Надуживання не лише “модними”, а й будь-якими 
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“імпортними” словами не додає привабливості мовленнєвій поведінці 

прикордонника. 

Ще один аспект культури мовлення – правильний вибір граматичних 

форм і конструкцій. Курсанти з’ясовують, що прикордоннику в усному 

мовленні потрібно уникати надмірного ускладнення фраз різними зворотами, 

вставними конструкціями, цитатами, не обтяжувати висловлювання 

причепленими ледь не до кожного слова підрядними реченнями. Це збиває з 

основної думки, ускладнює сприйняття, тримає адресата в постійному 

напруженні та швидко втомлює. Краще будувати текст із висловлювань 

простішої структури, пам’ятаючи, однак, що у всьому є межа, що “крайнощі 

збігаються”. Якщо службовець ДПСУ обмежуватиметься простими 

висловленнями з трьох-п’ятьох слів, до того ж починатиме кожне висловлення 

з підмета, то може справити враження людини з примітивним мовленням, а 

отже, і мисленням. 

При вивченні теми “Культура діалогічного спілкування” передбачено 

розглянути основні літературні норми у користуванні лексичними, 

фонетичними, морфологічними, синтаксичними та стилістичними засобами 

мови. Йдеться про особливості вибору слів і сталих зворотів, окремих 

граматичних форм та конструкцій. Зокрема це стосується форм звертання: 

добродію або ж пане, товаришу, чоловіче, дядьку тощо, і залежних слів: 

Шановний добродію!, а не Шановна добродію! чи Шановним добродію! Велику 

увагу приділено займеннику у сфері етикетного спілкування, насамперед, 

використання пошанного займенника “Ви” (у розмові з громадянами, які 

перетинають державний кордон, необхідно вживати займенник “Ви”) та 

означення 3-ої особи (якщо 3-тя особа присутня в комунікативній ситуації, то 

неввічливо щодо неї вживати займенник “Він”).  

При вивченні теми “Мовний етикет прикордонника” передбачено 

розглянути особливості мовного етикету персоналу ДПСУ і моральні основи 

службового етикету. Професійну етику прикордонника ми розглядаємо як 

систему моральних вимог, яка ґрунтується на усвідомленні ним свого 
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професійного обов’язку, дотриманні етичних вимог, пов’язаних з його 

виконанням. Це такі моральні обов’язки, в яких відображається ставлення 

прикордонника до праці, до колег за професією, до людей, що перетинають 

державний кордон, до суспільства загалом. Це усвідомлення своєї моральної 

відповідальності та готовність виконувати свій професійний обов’язок. Ми 

звертаємо увагу на те, що основним принципом роботи прикордонника є повага 

до прав людини та її гідності. Етика й етикет службових взаємин зобов’язують 

персонал ДПСУ бути однаково ввічливим і уважним до всіх людей, щиро 

готовими взяти участь у вирішенні їх проблем. Адже від того, як кожний 

працівник ДПСУ ставиться до людей, що перетинають кордон, залежить імідж 

Української Держави. Часто думка людини, яка перетинає державний кордон, 

про окремого працівника ДПСУ може стати думкою про Україну взагалі. 

Велику увагу передбачено звернути на стандартні етикетні формули 

ділового етикету (у пунктах пропуску). Зокрема, це стосується ситуації вітання 

(Вас вітає Україна!; Вітаємо в Україні!; З поверненням в Україну!), 

представлення (Прикордонний контроль!; Паспортний контроль), відповіді на 

вітання (репліки-відповіді часто є повторенням вітальних формул, ужитих 

адресантом). Ми розглядаємо ситуації, хто з ким вітається, хто і чому не 

вітається, якими словами привернути до себе увагу (Пробачте!; Прошу 

пробачити!; Скажіть, будь ласка), а також фонетику вітальних фраз та їх 

невербальний супровід [1]. 

Курсанти також вчаться розрізняти іменники називання осіб і звернення 

до них. Передбачено вивчити загальні іменники, які вживають для називання 

або звертання: слова-індекси та слова-регулятиви. Слова-індекси показують 

соціально-мовленнєвий статус мовця: його вік і стать (бабуся, дідусь, дівчина, 

хлопець, юнак), рід занять (стюардеса, лікар, водій), учений ступінь, звання 

(магістр, доктор, професор), ранг (капітан, полковник, адмірал), сан 

(архідиякон, митрополит, патріарх), титул (барон, граф, князь) тощо. 

Називаючи людей або звертаючись до них за титулами, званнями та іншими 

словами-індексами, прикордонник повинен бути добре поінформованим і дуже 
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уважним щодо цього, аби щось не переплутати, не применшити гідності або, 

навпаки, не перестаратися в титулуванні. Люди не люблять, коли їх називають 

не так, як би вони самі себе назвали. Курсанти вчаться розрізняти, як звертатися 

до військовиків, міліціонерів, пожежників (які носять однострої зі знаками 

розрізнення офіцерських та генеральських звань), до священників (Ваша 

Ексцеленціє Отче! Високопреподобний Отче! Преосвященний Владико!), до 

найвищих урядових осіб. Велику увагу приділено також використанню слів-

регулятивів: друг, товариш, брат, сестра, пан, пані, панна, добродій та ін. 

Курсанти вивчають, що всі зазначені слова-індекси і слова-регулятиви повинні 

бути в активному вжиту інспектора прикордонного контролю, при цьому 

необхідно вибирати доцільні слова-регулятиви для звернення до незнайомих та 

малознайомих старших людей.  

Висновки. Отже, вивчення зазначених тем з “Української мови за 

професійним спрямуванням” надає курсантам можливість засвоїти, що 

культура мови – поняття не лише лінгвістичне і психологічне, а й етичне та 

виражається в мовленнєвому етикеті. Дотримання вимог мовного етикету є 

важливою складовою службового спілкування прикордонника. Знання 

етикетних формул вітання, звертання і прощання допоможе прикордонникам 

ефективно налагодити спілкування з різними категоріями громадян у пунктах 

пропуску. 

Перспективами подальших розвідок у даному напрямку є вивчення 

питань щодо основних шляхів вивчення вимог Відомчих стандартів культури 

спілкування майбутніх офіцерів-прикордонників при вивченні ними дисциплін 

циклу професійної та практичної підготовки, а також соціально-гуманітарних 

дисциплін. 
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Шумовецкая С. П., Сницар И. В. Подготовка курсантов к 
профессиональному общению и опыт изучения требований Ведомственных 
стандартов культуры пограничной службы при преподавании учебной 
дисциплины “Украинский язык по профессиональному направлению”. 

В статье раскрыто значение подготовки курсантов к 
профессиональному общению та освещен опыт изучения требований 
Ведомственных стандартов культуры пограничной службы при преподавании 
учебной дисциплины “Украинский язык по профессиональному направлению”, в 
частности в аспекте культуры диалогического общения и языкового этикета 
пограничника. 

Ключевые слова: профессиональное общение, Ведомственные 
стандарты, офицер-пограничник, диалог, языковой этикет. 

 
Shumovetska S. P., Snitsar I. V. Training of cadets to professional 

communication and experience of examination of requirements of agency 
standards of culture of the State Border Guard Service of Ukraine in the process of 
teaching of subject “Ukrainian language for professional purposes”  

The article deals with the training of cadets to professional communication and 
reveals the experience of examination of significance of requirements of agency 
standards of culture of the State Border Guard Service of Ukraine in the process of 
teaching of subject “Ukrainian language for professional purposes” namely in the 
aspect of culture of dialogue communication and language etiquette of borderguard. 
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borderguard, dialogue, language etiquette. 


